HaBefieHi B cTaTTi 0CO6IMBOCTI IepeKIasy ¢paseosIorisMiB CBif9aTh IIpo
0C0o6/IMBY HeOOXiTHICTh KOMITIETEHIIII ITepekIaZadiB. BapTo BiAzHauuTH, 110
3HaHHS ITUX O0COOJIMBOCTeH Ta BOJIOJiHHS MeTOJaMH iX Ilepekyafy Ha yK-
palHCBbKy MOBY, HifBHINYe ePeKTUBHICTL POOGOTHU 3 XYAOKHIMU TeKCTaMU
i facTh 3MOTy IIOIVIMOWTH 3HaHHA NP0 KyJbTYPY Ta TPajullii’ HApoAy, y&o-
CKOHAJIIOBaTH BHWBYEHHS MOBH B OpUriHaii, $opMyBaTH pPO3YMIHHS Ta
BMIHHS BiffdyBaTH JIOTIKY MOBJIEHHs, 36araTUTH CBITOIJIA], HABYUTH aflek-
BaTHO Ta CBOEPIHO Bimo6parkaTH BJIACHI JYMKH, BUKOPHCTOBYIOUH ppaseo-
JIOTISMH.
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IPO3A IPHHA MHKOJIAIBHA

HauyjioHaabHUll yHigepcumem «Odecbka HopuduuHa akademisi»,
cmapwuil gukaaoay kagedpu iHo3eMHUX M08 Ne 1

MEPEK/IAZIAITBKI KOPIIVCH V CYYACHII JITHTBICTHIII

3a OCTaHHI KiJIbKa [IeCATHUIITh 3aBAJKH IHTEHCHUBHINM KOMITIOTepHU3arliil
CYCIILIBCTBA OTPUMAaB PO3BUTOK HOBUM i JOCUTH IepCIeKTUBHUI HaIPSIMOK
B JIIHTBiCTUYHIN Haylli— KOpPIIyCHA JIIHTBICTHKa. 3ajly4yeHHs KOMII'IOTEepPiB
1 CrlerfiaJIbHUX TeJIEKOMYHIKAaITIMHUX Mepesk J03BOJIMJIO He TiIbKU 36epira-
TH BeJIUKI OOGCATH TEeKCTiB B eJIeKTPOHHOMY BHIJISAJI, asle i 3/iHCHIOBATH
OOIITyK II0 HUM, 00poO6JSTH iX. 3aBHaHHS CTBOPEHHS 3i0paHUX TEeKCTiB
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B eJIEKTPOHHOMY BUIJISIZIL, a60 KOpIIycaX, € HACTIIBKYM 3HAUyIIUM MAJI CY-
YacHOI JIIHTBICTUKH, 1110 I1i 3i6paHHs eJIeKTPOHHUX TEKCTIB CTal0Th 06’€KTOM
JOCJI/KEHD CIIeI[iaJIbHOTO PO3Ziay IPHKJIAJHOI JIHTBICTUKHU — KOPIIyCHOI
JIIHTBICTHKH, gKa 3alMaeThCs PO3POOKOI0 3aralbHUX IIPUHITUIIB II06yJ0BH
1 BUKOPHUCTaHHS JIHTBICTHYHUX KOPIIYCiB 3a [JOIIOMOIOK KOMIT'IOTEpiB
[1, c. 4].

Buxofssuu 3 TaKOro BU3HAaUYeHHS MO>KHA KOHCTAaTyBaTH, 110 KOPIIyCHAa
JIIHTBIiCTHKa BKJIIOYUAE [[BA aCIIeKTH:

1) CcTBOpeHHS KOPIIYCIB TEeKCTiB 3 aBTOMaTUYHUMM IHCTpyMeHTaMHU iX
BUKOPUCTaHHS;

2) po3pobKa CIIoco6iB eKcIepUMeHTaIbHUX [OCHIKEHb PisHUX PiBHIB
MOBHM Ha 06a3i KOpIIyCiB pi3HUX THIIIB.

IleHTpaJbHUM IIOHATTSM KOPIIYCHOI JIIHTBICTUKH € IIOHSITTS KOPIIYCY.
KopIryc TeKCTiB siBJIsge co600, Ha AyMKy T. MakEHepa i A. Xappi, «36upaHHsa
MOBHHX (QparMeHTiB, Bifli6paHHUX BIAIIOBIAHO O YiTKHMX MOBHHUX KpHUTepid
JUUIsI BUKOPUCTAaHHA B SIKOCTI Moziesti MOoBH [2]. KopIlyc IK BeJlliue3HUI MacuB
JaHUX  XapaKTepHU3yeTbCsd  Ppelpe3eHTAaTUBHICTIO 1 HAIIOBHIOBAHICTIO,
a TaKOXK IIeBHOK CTPYKTYpOr I106yLoBU. Ha BiIMiHY Bil OMUHUYHUX TeKC-
TiB 4M IIallepOBUX BHUJIaHb, KOPIIYC TEKCTIiB J03BOJIIE MOMEHTAJIBHO 37ikc-
HUTH IIOLIYK HeoOXiHUX eJleMeHTiB, BUSBUTH iX KUIBKICHI Ta CTaTUCTUYHI
XapaKTepUCTUKH.

Cyd4acHi JOCIIAHUKHU-TIHIBICTE MOXYTh SIK CTBOPIOBAaTH CBOI BJIACHI KO-
poycu, aIoTiM IIPOBOAUTH HeoOXigHiI JocimipkeHHs Ha Iix 6as3i, Tak
1 BUKOPHUCTOBYBATH 3arajJbHO/OCTYIIHI KOPITyCH, CTBOPEHI IHIIMUMHU LOCiJ-
HHUKaMH IX KOJIEKTHBaMH.

JJ1s1 MOCJIiIKeHHS IIpoIlecy epeKafy B KOPITyCHOI JIIHTBICTHITI BUKOPU-
CTOBYETBHCS KiJIbKa BUAIB KOPIIYCiB, TaKi K IapajieJJbHUM Ta NOPiBHIHHUMN
KOPILYCH TeKCTiB.

ITapajleJIbHUH KOPIIyC TeKCTiB, AeSIKHMH JOCHiJHUKaMHU IHTepIIpeTy-
€ETHCS TAKOXK SIK IlepeKsafanbKui kKopmyc (parallel/translational corpus),
CKJIa/la€ThCs 3 HAOOpy TeKCTiB Ha MOBi opuriHaay Ta IX BifIIOBiZHUX
TeKCTiB Ha MOBI Ilepeksiany [3]. BizMiHHOI0 pHrcor0 ITapasiesIbHOTO KOPIIyCy
€ PO3MITKa, 5IKa, SIK IIPaBUJIO, IIPY BeJIMKHUX 00CArax KOPIIyCiB BUKOHYETHCS
aBTOMAaTHUUYHUM CII0co60M. IIpu miAroToBIi TaKOTO KOPIIYCYy KOXKHOI IIpO-
n03uMii BUXiZHOI MOBU IIOBUHHO BiZITIOBiZIaTH IIPOIIO3UIlisI MOBH IIepeKJa-
Iy, ajle TaK $K B IIpoIjeci Iepekyiafy TaKe CIIiBBITHOIIEHHS B 6araTbox
BUIIaIKax IIOPYILIYETHCS, iHOMAI CIIif BAaBaTHUCS [0 PYYHOTO pefaryBaHHS,
mo6 He [JOIYCTUTH PO3ODKHICTL IIPOIIO3UIINA MOBOK OpHUIiHaIy
3 IIPOIIO3UIIIsIMH Ha MOBI IlepeKjafy IIpH posMiTmi. Takui KOpIyc LO3BO-
JIsie BCTAHOBUTU IlepeKJa/iHi BifIIOBITHOCTI Mk IIIyKaHUMU eJleMeHTaMHU
KOpIIyCy, BUSBUTH IX YaCTOTHICTH 1IIpeACcTaBUTH CIHCOK KOHTEKCTIB,
B SIKMX B)KUBaIOTHCS [OCII/HKYBaHi OTUHUILI.

Ba)KJIMBUM BUIOM KOPITyCYy AJIS DOCTiPKeHHs IlepekyIafy € TaKoK IIopi-
BHAHHHU (comparable corpus) koprmyc. /laHUM THUII KOPITYCiB BKJIIOYAE B cede
JBa pisHHMX HabOpy TeKCTIiB Ha OAHIM MOBIi: IIepIIMH CKJIaJa€eTbCsI
3 OpUTiHAJILHUX TEKCTIB, APYTUH — 3 ITepeKIaieHUX TeKCTiB Ha 110 MOBY [3].
TakuM YHWHOM, IIOPiBHAIHHUN KOPIIyC— Ile, IIepIl 3a BCe, OJHOMOBHHUN
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KOPITyC, 110 CKJIANAETHCA 3 IBOX IIiIKOPIYCiB Ha OfHiNM MoBi. Takuil KopIryc
II03BOJISIE PO3KPUTH BHYTPIIITHIO CTPYKTYPY MOBH: BiH CIIpHsi€e BUUIEHOBY-
BaHHIO 1 OITMCY OOWHUIE IIPX IIPUPOTHOMY IX QYHKITIOHYBaHHI y MOBI.

C. I'peHykep TOBOPUTE IIPO Te, 1110, He3Ba)Kal0UX Ha SIBHY IlepeBary Iopi-
BHSIHHOT'O KOPIIyCYy, IIpe/icTaBJAeHU [BOMa HOPiBHSIHHUMU OJHOMOBHUMU
HigKopIlycaMM, TaKWM BHJ KOPIIyCY Mae 1HeAoJK, SKWUH IIoJisdrae
y CKJIafHOIIaX BUSIBJIEHHS IapaMeTpiB 3icTaBieHH:s. Jlesiki BUIU TeKCTIiB
MarThb KyJIbTYpPHI 0COGJIMBOCTI i He BOJIOAIIOTh TOUHUMM BiJIIOBiTHUKaMH
pu nepexsiafni [4]. HesBaykatouu Ha Te, 110 IIOPIBHAHHUU KOPIIYC TEKCTiB
MOJKe He MICTUTH IlepeKJIaJHUX BiTIOBITHUKIB, TAKHUN BHJ, KOPIIyCY BKpai
KOPUCHUM 11 KOHTPAaCTUBHUX [TOC/IPKeHb. 3iCTaBJIeHHS OpPUTriHAIbLHUX
1 ITepek/IaHUX TEKCTIB 03BOJIIE BUSBUTH Pi3HI YMOBH JJI1 OIIMCY QYHKITiO-
HaJbHOTO 1IIparMaTHYHOIO BHKOPUCTAHHSA eJIeMEeHTIiB, I0 BXOZITH
B KOPIIYC, MOKe [[O3BOJUTH PO3IJIAJAaTH ONUHUIN MOBH, SIKI MalOTh 3HA4YHO
6ib11y ab60 MEHIIy YacTOTHICTh B)KWBAHHSA B IIepeKJIaJHUX TeKCTaxX, HiK
Yy OpUTriHaJIbHUX.

TakuM YMHOM, BUKOPHCTAaHHS KOPIIyCHOIO IIXOAY K0 IepeKJaf03HaB-
YHUX JOCJIi/pKeHb IIPOIIOHYe BHBYEHHS MOBHU 3 KOHTPACTHUBHOI TOYKH 30pY,
[03BOJISIE BU3HAYUTH BiMIHHOCTI MK OpMTIiHAJIBbHHUMH I IlepeKJIaJHUMU
TeKCTaMU, BUSIBUTU KYJbTYpPHI, THUIIOJIOTiYHI BiAMIHHOCTI, HafaTHU OIIUC
XapaKTepHUX PHC IIepeKJaJHOI0 TeKCTy, I[0 Hajae IIHPOKI MOXKJIUBOCTIL
Y OPUKJIAJHUX Ta JOCTITHUTBKUX ITiTSX.
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